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EXTENSIVE READING AS AN INTEGRAL PART OF TEACHING
ENGLISH AS A FOREIGN LANGUAGE

This article is devoted to the problem of teaching foreign language students of the first and second years of study to
read books in the original which is a part of extensive reading course. Extensive reading course is aimed at developing both
reading and speaking skills as it includes active reading with answering questions, enriching vocabulary, and improving
grammar. The author develops a system of exercises to improve students’ reading and speaking skills, vocabulary and
creative thinking using Oscar Wilde’s play The Importance of Being Earnest. The exercises are divided into two types
according to two stages the author suggests: a preparatory reading stage and a proficiency reading stage.
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Introduction. Due to a number of economic, social,
cultural, and political changes inside our country
teaching English as a foreign language has undergone
a lot of serious changes. New social conditions urged to
reconsider the tasks and methods of teaching English
as well as teaching content and its structure. Having
new techniques and strategies of teaching languages
in general, reading literature of the country which
language is studied should be important and integral
part of learning any foreign language (Kozak T., 2008,
p. 386 — 390).

Extensive reading course is necessary to develop
both reading and speaking skills as it includes active
reading with answering questions, enriching vocabu-
lary, and improving grammar. Such reading contrib-
utes to training students’ memory (they need to keep
portions of language of different length), to recogniz-
ing cores of words, grammatical patterns, and cohesive
devices in written discourse. Extensive reading helps
to understand the context that is not explicit by using
background knowledge, to infer links and connections
between events, to distinguish between literal and im-
plied meaning, to realize that a particular meaning can
be expressed by different grammatical forms. Moreover,
while discussing the text in class students can practice
new vocabulary and grammar forms. Thus, extensive
reading involves much more than one language skill
(Ahmadi M. R., Gilakjani A. P, 2012, p. 2053-2060).

Among Ukrainian researchers who paid attention to
the problem of teaching extensive reading we can name
T. Kozak, S. Morkotun. All of them deal with different
aspects of reading such as learning cultural differences,
enriching vocabulary, and improving grammar.
Unfortunately, there is lack of methodological works
suggesting a complete system of exercises for university
students of philological departments.

The topicality of our research is based on the fact
that on the one hand extensive reading includes all
philological subjects taught at university and on the
other hand gives an opportunity to train all obtained
skills at different levels.

The aim of the research is to develop a system of
exercises to improve students’ reading and speaking

skills, vocabulary and creating thinking using a play by
Oscar Wilde The Importance of Being Earnest.

The reading impediments. Following Olga Bessert,
we consider that efficiency of teaching any aspect of
a foreign language is based on using an adequate system
of exercises including different types of necessary tasks
that ensures the most successful learning of a definite
language aspect or type of activity at the definite stage
of studying (Bessert O. B., 2008, p. 93).

Taking into consideration our experience
of teaching such a subject and studying other
methodological recourses we came to the conclusion
that students can have a number of problems than
hinder reading and comprehension of the text:

- unfamiliar vocabulary (it includes absence of
such a skill as to guess the meaning from the context, to
understand the meaning of prefixes and suffixes, lack of
background knowledge to recognize places, people, and
events etc.);

- grammar difficulties (we mean inability to
understand the structure of complex sentences, lack of
understanding grammar tense forms etc.);

- logical and compositional misunderstanding
(students cannot divide a text into logical parts, cannot
establish sense relations between a chunk and a full
text etc.) (Bessert O.B., 2008, p.32).

These problems are often created by absence of a
complex approach to teaching English at university
which should not be broken into pieces and studied as
separate subjects. Another reason is a failure to build
up a logical system for teaching extensive reading from
the first to the last year of studies developing reading
skills from the elementary to the proficiency level.

The system of reading exercises. The aim of
teaching extensive reading is to develop a skill of
independent reading an authentic text silently,
understanding it and using for different aims.

While developing exercises for teaching extensive
reading we should pay attention to some principles
summarized by O. Bessert (Bessert O.B., 2008,
p. 75-77):

- an exercises should be aimed at solving a
definite task;
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- an exercises should provide conditions for
stepwise development of skills and their improvement;

- an exercises should consider the level of
a language learner;

- an exercises should correspond to social and
individual traits of students and should be aimed at
decreasing all types of reading impediments.

Taking into consideration the above-mentioned
conditions we agree that teaching extensive reading
should be divided into two stages: a preparatory
reading stage, which includes developing linguistic
skills, communicative skills and different types of
reading skills; and a proficiency reading stage, which
implies improving and developing already existing
skills.

The preparatory stage includes such exercises
that teach to recognize separate linguistic units,
connections between these units, word structure,
suffixes and prefixes as well as teach to work
with a dictionary, to choose a proper meaning for
polysemantic words, find synonyms and antonyms
(all examples are based on play by Oscar Wilde The
Importance of Being Earnest, Act 1):

e.g. Read Act 1. Form negative adjectives using
prefixes im-, ir- or in-. Consult the text if necessary:
comparable, probable, valuable, variable, proper,
resistible, material, definite, moral, comprehensible,
moderately, different, decorous.

e.g. Read Act 1. Find derivatives for give roots
in the text: candid, sententious, chief, establish,
understand, custom, grace, romantic, excite, sense, care,
delight.

e.g. Read the sentences. Find prefixes or suffixes
in underlined words. Does the meaning of the words
change?

It is a great bore, and, I need hardly say, a terrible
disappointment to me.

This Mr. Bunbury seems to suffer from curiously
bad health.

Yes; poor Bunbury is a dreadful invalid.

e.g. Find in Act 1 compound words. Write them
out. Analyze their meaning. Does it depend on the
constituent parts?

e.g. Read the sentences with unfamiliar words.
Find their definitions in the dictionary. Define which
meaning suits. Pay attention to the context.

I would strongly advise you, Mr. Worthing, to try
and acquire some relations as

soon as possible, and to make a definite effort to
produce at any rate one parent, of either sex, before the
season is quite over.

Relations are simply a tedious pack of people...

What about your brother? What about the
profligate Ernest?

e.g. Find synonyms to the following words in Act 1:
poor people, cash, to lead to, to put forward, to dislike, to be
all right, to affect strongly, to be bound, to visit, a snack.

e.g. Write down in our notebook all adjectives
gentlemen use when they talk about women.

Divide them into two groups: positive and negative
characteristics.

The preparatory stage includes also exercises to
check general understanding of the text, its plot, main
events.

e.g. Underline the sentence which presents the main
idea of Jack’s speech.

Oh, Gwendolen is as right as a trivet. As far as she
is concerned, we are engaged. Her mother is perfectly
unbearable. Never met such a Gorgon . . . T don’t really
know what a Gorgon is like, but T am quite sure that
Lady Bracknell is one. In any case, she is a monster,
without being a myth, which is rather unfair . . . I beg
your pardon, Algy, I suppose I shouldn’t talk about
your own aunt in that way before you.

e.g. Define sentence connectors in this passage.

Ernest, we may never be married. From the
expression on mamma’s face I fear we never shall.
Few parents nowadays pay any regard to what their
children say to them. The old-fashioned respect for the
young is fast dying out. Whatever influence I ever had
over mamma, I lost at the age of three. But although
she may prevent us from becoming man and wife, and
I may marry some one else, and marry often, nothing
that she can possibly do can alter my eternal devotion
to you.

e.g. Read the statement. Define whether it is a fact
or a speaker’s opinion.

- Ignorance is like a delicate exotic fruit;
touch it and the bloom is gone. The whole theory of
modern education is radically unsound. Fortunately
in England, at any rate, education produces no effect
whatsoever.

- All women become like their mothers. No man
does.

This stage also includes sorting sentences into
groups by topics, true or false questions and other
various tasks to check understanding of the text’s
main idea. Besides these types of exercises we can use
other pre-reading techniques like skimming the first
page to answer four main questions “who”, ‘what’,
“where”, “when” in relation to the content of the book,
brainstorming the plot knowing only the title, etc.

The proficiency reading stage includes exercises
with open-ended questions only, excluding multiple
choice questions, true or false questions or fill-in-the-
blank questions. Such stage implies individual work
of a student where a teacher is an adviser giving tips
how to cope with the task better. At this level a student
and a teacher should become equal interlocutors. A
students fulfills tasks independently at home, and later
in class together with a teacher s/he has a chance to
evaluate the results, to present his/her understanding
of the text, the main idea, the author’s message
to readers. This stage implies developing cultural
background by getting acquainted with the author’s
biography, reasons for writing the story, general
historical background of the time described in the story
(Morkotun S.B., 2005, p. 1-3). At this level students
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should be ready to work with information from the
story: to analyze, to synthesize, to find arguments, to
make choices, for instance:

e.g. Rewrite the end of the play.

e.g. Retell the story on behalf of any character
(John Worthing, Algernon Moncrieff, Lady Bracknell,
Gwendolen Fairfax, Cecily Cardew, Miss Prism).

e.g. Present some most important notes from
Gwendolen’s diary. What did she write down there?

e.g. Find places in the play where the author makes
fun of English engagement traditions.

e.g. Advertise Oscar Wilde’s play to those who
have not read it yet. Use any advertising strategy you
consider to be appropriate for this aim.

e.g. Create a web-page of your favorite character
and present it to your group.

e.g. Watch a film based on the play and find
differences between the plot in the book and in the film.

Conclusions. Thus, extensive reading of authentic
literature is one of the most effective and productive
types of students’ work while studying a foreign
language. The literary text of a big size gives an
opportunity to adapt in future to reading journalistic
and professional literature, facilitates learning
new vocabulary which enables students to express
themselves fluently not only about the studied book.
Literature reflects the most important social and
cultural phenomena of the nation that is why reading
develops also intercultural competence. Extensive
reading can help to solve a lot of educational and
teaching tasks existing at universities at the moment
and needs more elaborate approach than it is paid now.

References

1. Ahmadi M. R., Gilakjani A. P. Reciprocal Teaching Strategies and Their Impacts on English Read-
ing Comprehension. Theory and Practice in Language Studies, Vol. 2, No 10 (2012), 2053-2060, Oct 2012,
doi:10.4304 /tpls.2.10.2053-2060. (eng).

2. Bessert 0. B. Obuchenie individualnomu chteniyu: monohrafiya. [ Teaching Individual Reading: Mono-
graph] — AGTU, 2008. — 275 p. — ISBN 9785261004103, (rus).

3. Kozak T. Domashnie chytannia yak sposib formuvannia inshomovnoho leksychnoho prostoru u
studentiv fakultetu mizhnarodnykh vidnosyn / T. Kozak [Home Reading as a Factor Formation of Foreign Lan-
guage Invironment for International Relation Students] // Visnyk Lvivskoho universytetu. Seriia mizhnarodni
vidnosyny. — 2008. — Vyp. 24. — S. 386 — 390. (ukr).

4. Morkotun S. B. Teoretychne obgruntuvannia vykorystannia romanu Elizabet Stakli “Kvartal
“Mahnoliia” dlia formuvannia linhvokrainoznavchoi kompetentsii studentiv na zaniattiakh z domashnoho
chytannia [Pedagogical Grounds of the Use of the Novel Magnolis Buildings by Elizabeth Stuckley for the For-
mation of Linguacultural Competence of Students at Homereading Classes] [Elektronnyi resurs] / S. Morkotun.
— Rezhym dostupu: http://eprints.zu.edu.ua/2095/1,/05msbdch.pdf. (ukr).

B. B. Karepuiok. 9IKCTEHCUBHOE UYTEHUE KAK HEOTEMJIEMAA YACTb OBYYEHUA
AHIJIMMCKOMY A3UKY KAK MHOCTAHHOMY

B npednazaemoii cmamue paccmompeno npobaemy 00yuenus umenuio aymenmuunot Iumepamypvl Ha 3ansmusix
no domaumemy umenuio 01 Cmydenmos Quioiozuveckux gaxyivmemos. Taxoi eud pabomor npedocmasisiem
B03MOICHOCY 3AKPENUMD SHAHUS U HABBIKU, NOTYUEHHBLE 8 NPOUECCe U3YUEeHUs OPY2UX npeomemos (npaxmuxu
peuit, epAMMAmuKiy, CIMUIUCIUKY AHZIUTICKOZ0 A3biKa). A6mop evldenisiem 0CHO8Hble MPYOHOCMU, 603HUKAIOUUE Y
CMYOenmos npu npoumeHuU MeKcmos 6 OPUZURAIe: IeKCUUECKUe, ZDaAMMAMUYECKUE U T0ZUKO-KOMNOSUUUOHHDIE, A
max Jice npediazaem cucmemy YnpajrcHenuil 01 Ycmpanenus Imux mpyonocmei. Ynpajrcnenus paspadomanst na
ocnoge nvecvt Ockapa Yanvoa «Kax eadxcio 6vimy cepvesnvims.

Kntoueswvte cnosa: domawnee (SKCMEHCUBHOE) UMEHUE; HABBIK UMEHUS, YNPAHCHEHUsL OLsl PA3GUMUS HABLIKA
UMEHUSL.

B. B. Karepuiok. EKCTEHCUBHE UNTAHHA AK HEBI/U€EMHA YACTUMHA HABUAHHSA
AHIJIIIICBKOI MOBU SIK IHO3EMHOI

Y sanpononosaniic cmammi poszensnymo npooaeMy HACUANHS YUMANHHIO AYMEHMUYHol Jimepamypu na
3aHAMMAX 3 0OMAULHDOZO YUMAHHS Ol CIYOEeHmie QLLOL0ZIMHUX DAKYILIMEMIE GUUUX HABUALLHUX 3aKIA0IE.
Kypc domawnnvozo (excmencuenozo) uumamnis cnpamosano na PO3GUMOK Yumanis ma 2080Pinms MoOGoH, SKa
susuacmocs. Baxcausicmv maxozo 6udy pobomu 3ymoeaeHa MuM, U0 YUMAnts Asmenmudnol iimepamypu ma
Hacmynme GUKOHAHNSL 6NPA8 HAOAE MONCIUGICINY 3AKPINUMU 3HANHSA MA HAGUYKIU, OMPUMAHL Ni0 UaAC BUCHEHI
inwux npedmemis, 30Kpema pamamuri, NPAKMuKU MOGIEHHS, CIMULICIMUKU anzaiticbkol mosu. Jlimepamypni
MeKcmu 8eAUK020 POIMIPY HAOAIOMb MOACAUBICNG Nid20mysamu cmydenmic 00 NOOAIbULOZO ONPAUOBAHIH
aK nybaiyucmuunoi, max i npogecitinoi rimepamypu. A6mop eudinse 0cHo6Hi MPYOoHOWwi, 3 AKUMU CIMUKAIOMbCSL
cmyodenmu nid 4ac Yumanns iHo3emMnor Mo600, A came: AeKCUUHi (HeGMINHsL 3PO3YMIMU 3HAUCHNS C06A 3
KOHmeKcmy, HesHanus 3nauenv npeghixcie ma cypikcis), epamamuuni (Henpasuivbie MiYMauenusi epamamudiiux
hopm) ma n02iuno-KOMNO3UYITIHE HePOSYMIHHS meKcmy (He30amuicmy 6CMAn08UMU 102iuni 36 3KU Mijc nodismiL),
a Maxosic NPONOHYE CUCMEMY BNPAB 0N YCYHEHHS UUX CKAAOHoWis. Bnpasu posnodireno na epynu 6ionosiono
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00 emanie Haguamnis eKCMEeHCUSHOMY YUMAanHIo: Nid20moeuutl ma eman 3pinozo uumanns. Iliozomosuuil eman
BKIIOUAE 6NPABU HA YCYHEHNS JEKCUUHUX, ZDAMAMUMHUX A J0ZIUHO-KOMNOSUUILHUX mpyonowis. Llei mun enpas
NPONOHYEMBCA BUKOHYBATMU 600MA CAMOCMATIHO 3 NOOAILULOI0 NEPESIPKOI0 suKLadavem na sansmmi. B moi vac
SK eman 3pijozo Yumanns Mae Ha memi YOOCKOHAI08AMU 8ICe HASBHT HABUUKU, A MAKONC PO3GUSATU 2080DiHHSL,
OCKIIbKU 6KIOUAE GNPABU JIUMe 3 GIOKPUMUMU MUNAMU NUMAND MA MEOPYUL 3a80anHsl, 1 MOMY MAKi enpasu
3anponoHOsano oNpaybOByYEamu Ha 3anImmsx 6 naphiii abo zpynoeiti pobomax. Bci enpaesu pospobaeno na ocrogi

n’ecu Ockapa Yanvoa <5k anciuso 6ymu cepiosnums.

Kniouosi crosa: domawne vumanis (eKcmechBHe) YUMANHS;, HABUUKA YUMANHS; 6NPACU onst po3eumxy

HABUYUKU YUMAHHA.
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IHHOBALIUHI METOAU | NTPUNOMU HABYAHHS B
IHLWLOMOBHIN NIATOTOBLI AXIBLIB EKOHOMIYHOIO
NMPO®UIIO

Y cmammi ecmanoeneno nompedy 6nposadicenns iHHOBAUIIHUX MeMOOi6 | NPULIOMIE HABUAHNHS 6 THULOMOBHY
nidzomoexy gaxisuyis exonomiunozo npogino. Oxpecieno memy ix 6npoeadiceHs ma U3HAUEHO KOMNLEKC IHHOBAUIIHUX
Memodie ma npuilomis, w0 3abe3neuamv noUMuUeHi 3MiHU y cucmemi npopeciiinoi niozomosxku mallbymmix paxieuis

EKOHOMIUI020 NPODINIO 3ACOOAMU THOIEMIHOT MOBU.

Onucano 3acmocysanis maxux Memooie i npuiomis sx Memoo npobiemMio20 HAGUANN, MeMOO NPOeKMis, OUCKYCIL,
POILOGIE izpu, Modenosanis cumyauit npogecitinoi disnvrnocmi, mpenineu. Iloemanino posensnymo ocobausocmi ix
BNPOBAOHCEHHSL Y HABUATLHUT NPOUEC, A MAKOHC BUSHAUEHO OOULILHICTIb IX 3ACTNOCYBAHHSL.

Kmouosi crosa: innosayiiini memoou ma nputiomu Haguanis; itlloMo8HA NPOPECI0 -0PICHMOBANA KOMYHIKAUIS;
Migcrnapoona npogeciiina disuvHicmv; nid2omoeka Qaxisyie exonomiunozo npoginio 3acodamu iHo3eMHoi MOGU.

Beryn. /lepxaBHa nosriTuka YKpaiHu clipssMOBaHa
Ha MI’KHAPO/IHY €KOHOMIYHY IHTeTrpalliio, 110 3yMOBJIIOE
notpeby y MeplioKJacHUX CleliaicTaX, ssKi 3MOKYTh
YCHIITHO MTpaIioBaTH B MOJIKYJIBTYPHOMY IIPOCTOPI.
Haranpna morpeba 3MiHM HigrotoBku ¢axisiiiBb
€KOHOMIYHOTO Mpodiito 3HalIIA BiOOpasKeHHS y
HarmionasnpHiil JOKTPUHI PO3BUTKY OCBITH YKpaiHU y
XXI cromiTTi, 3akoni Ykpainu «IIpo Bumry ocsitys,
Konmeniiii po3BUTKY eKOHOMiIYHOI ocCBiTH, 1€
MizKHApo/iHa TTpodeciiiHa AiSIbHICTD BUSHAYAETHCS SIK
nposignHa. [IpoTte mpakTika mepekonye, 1o TPanIliitHi
MiAXOAU 0 €KOHOMIUHOI OCBITH OYiKyBaHUX
pesyJibratiB y 3abesredyeHHi HelepepBHOCTI eKOHO-
MiYHOI OCBITU Ha OCHOBI iHTeTpaIilHUX IPOIIECIiB
y cucremi «OcBiTa — Hayka — BUPOOHUIITBO> Ta B
cucTeMi 3B’S3KiB MiKHAPOJHOI CITiBIIpaIli He JAi0Th.
Came ToMy cucTeMa eKOHOMIUHOI TiAATOTOBKY (haxXiBIliB
noTpeby€e HOBOTO OCMUCJIEHHSI TA OIITUMI3aIlii.

3a ocTaHHI POKM OIyOIIKOBAHO YMMAJIO HAYKOBUX
mnpaib 3 1pobseM mpodeciitHol MiArOTOBKH, B SKUX
OOIPYHTOBAHO: MiArOTOBKY MalOyTHIX (axiBIiB
€KOHOMIUHOTO TIPOodiJio 10 BeJeHHS MiKHAPOIHOI
npodeciiinoi pisgabHocTi (b. B. Bemnsiena, O. 1. Bukosi,

A. B. buuok, I. A. I'puniok, I. b. KameHncopkoi,
C. II. Koxymiko, 3. M. Kopresoi, H. B. Jloryrinoi,
O. b. TapHomOJBCHKOTO), BIIPOBA/KEHHS iHHOBa-
MIWHUX IHTePaKTUBHUX METOJIB HaBUYaHHS B IIPOIEC
npodeciiinoi nmigroToBku MaibyTHIX daxiBuiB
€KOHOMIUYHOTO TTPO(isio, Yy TOMY YHCJi iHITOMOBHOI
npodeciitnoi miarorosku (I. baxoma, H. Bpirepa,
A. Bepounpkoro, K. Buniaescokoi, A. {anni- EBanca,
C. /lxxoncona, lO. /Ipyssa, M. Eanica, €. lipina,
T. Kapaesoi, I. Koasibuyka, /1. Kosba, /1. Komdopra,
O. Kykuina, 1. Jlepuepa, A. Hicimuyxk, 1. Hocauenxo,
H. O’Ipickouna, O. [Tapanku, T. Toscok, 10. Cemenuyk,
E. ®peno).

Mera. [IpoanasiizyBaBiiu 3MicT Ta 3acoOu peati-
3aiii MAroToBKM MailOyTHIX (haxiBI[iB €KOHOMIYHOIO
podigio 10 MixKHApPOAHOI TTpodeciiitHol AigabHOCTI
(mani MITM) sacobaMu aHIIiCHKOT MOBH, MU JiHIILIH
BHUCHOBKY, IO cydacHa TpodeciiiHa MiaroToBka
He Moske OyTu peajizoBaHa B IOBHiil Mmipi. Came
e CHPUYMHMIO HeoOXiHICTh BIPOBAIKEHHS
IHHOBAIIMHUX METOIB 1 MPUHOMIB HaBYaHHSI Yy
migroroBka MaiiOyTHIX (paxiBIiB €KOHOMIUHOTO
npodimo 1o Begennsa MII/] 3acobamu iHO3eMHOT MOBH.
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